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Kak nepesoauts IliiaronoBa
M He Ka3aThCsl CaMbIM 0e31apHBIM NepeBOTYNKOM B MUpe!

Annomayus: B naHHOW cTaThe paccMaTpHBaeTCs MepBas U OCHOBHAs mpobiiema, ¢
KOTOpOH CcTaJKuUBaeTcs JIr000i nmepeBoquuk [limatoHoBa, — HEOOXOAUMOCTE HAWTH MOJ-
XOASIIYIO TSI 3TOT'0 aBTOpa HMHTOHAIIMIO HA HHOCTPAHHOM $3BIKE, H BOIIPOC B TOM, JIO-
CTHKHUMA J1 3Ta 1edb. CI0KHOCTH 3aKJII0UAETCS €IIe U B TOM, UTO UHTOHAIIUSI, COOT-
BeTCTBYyMomas TekctaM [lmaToHoBa, Bcerga oka3pIBaeTCs HEMHOTO CTPAaHHOM, M Tepe-
BOJIYHK, 00OpaIIaroNIuiics K TPOU3BEACHUSIM 3TOTO aBTOpa, PUCKYET CBOCH peryTaiueit
JIOCTOWHOTO U JOOPOCOBECTHOIO MpodeccuoHaia.

Knrwouesvie cnosa: Annpeit [lnaTtoHoB, nuTEepaTypHbIA NEPEBOA, IEPEBOAOBEICHUE,
IepeBO/l Ha KaTaJOHCKUII S3bIK, IEPEBOJI C PYCCKOTO s3bIKa

Abstract: The article concerns the first and the main problem any translator of Pla-
tonov comes across: the way to find a right voice for the author in the foreign language
and the very possibility to achieve this goal. The hardest part of this work lies in the fact
that the right voice of Platonov is always an odd one, so the translator risks his or her
reputation of a good and accurate translator.

Key words: Andrey Platonov, literary translation, translation studies, Catalan trans-
lation, Russian translation

La langue de Platonov est des plus étranges. Elle n’a pas d’antécédents dans la tradition
littéraire ni d’équivalents parmi les écrivains de la méme génération. Sa nouveauté, souvent
déconcertante, ne doit rien aux colifichets symbolistes ni aux violences spectaculaires de
I’expressionnisme. L’avénement des temps nouveaux, avec leur lexique, leur jargon, leur
mots d’ordre, leur reconstruction rigoureuse et puérile de I’univers, y laisse évidemment sa

trace et vient y alourdir ou y dénaturer le parler des humbles, fréeres ou enfants de I’auteur.

JIyu Maprusrec (1933-2016, in memoriam)?

VoKe 1ouTHu AeCATh JeT Ha3al s BIICPBBIC OKA3aJICSA HACAUHEC C «qCBeHprOM» AH,Z[peH
HJ'IaTOHOBa, TaK KaK MHC 3aKa3aJii IEPEBECTU €TI0 Ha KaTajJaHCKuU s3bIK. Ha npeaBa-

L4l mammcan 3Ty CTaThio MO-KaTamaHCKu. [[puHONTY GraromapHOCTh 3a mepeBos Moceit komtere Keennn
JbSIKOHOBOM, KOTOpasi TOMOTaeT MHE BCET/Ia, KOT/Ia 51 B 3TOM HYKIAIOCh.

2 Beryrutenwne nepeBomunka Jlyn Mapruneca k Gppaniysckomy usnanuio Tchevengour. Maprusnec ymep 6
¢despans 2016 . Kpome [TnaTtoHOBa, OH niepeBoinI Ha GppaHIly3cKuit s3bik Manenbirama, [lacrepraka,
[TymkuHa 1 ApyrUx aBTOPOB.
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PHUTEIBHBIN MTepeBOI IEPBOM (Dpa3bl y MEHs YIIIJIO HEMaJIO BPEMEHH, U sl IO9yBCTBOBAI,
YTO 3Ta paboTa HEeU30EKHO CTAHET MOBOPOTHON TOYKOW Ha MOEM ITyTH HAYWHAIOUIETO
MepeBOTUMKA.

Kaxk u3BecTHO, B paboTe HaT JIFOOBIM JINTEPATYPHBIM MIEPEBOIOM MBI CTAIKHBAEMCS C
PSAOM CIIOKHOCTEM, MO3TOMY IMOHAYaTy MPOABUTAaEMCS C TPYAOM. JleHCTBUTENBHO, 3TH
CIIOHOCTH CUJIBHO 3aTPYIHSIOT paboTy Ha HaYaJdbHOM CTaJIuU, HO 3aT€M MOCTEIEHHO
MCYE3al0T, U MEePEBOIUYECKUI MPOILIECC CTAHOBUTCS BCe 0oJiee NMHAMHYHBIM IO Mepe
MPOABHMKEHUS BIIepea. TeM He MEHee MPUPOJa TEX CI0KHOCTEH, C KOTOPBIMHU I CTOJI-
KHYJICs ipu niepeBoae [lnatonosa, yoenuna MeHs B TOM, YTO Jajbllle HE CTAaHET JIerye,
a, ckopee, Ha00OpOT. S MOHsI, 4TO TPyAHOCTEH OyleT HaKaruBaThes BCE OoIbIIE,
€CIIA sI He Haiay croco0 HE CTOJIBKO MPEO0JIETh UX, CKOJIBKO TIEPEHECTH UX B MPO-
CTPAHCTBO KaTaJaHCKOTO s3bIKa UMEHHO B BHUJE TPYAHOCTEH. S pemiusi, 4To MpHUILIo
BpeMs CO3J1aTh KaTajlaHCKUi sA3bIK [1maTonoBa.

PobGept YUananep, Beinaromniuiics nepeBoaurk [matonoBa Ha aHTIIMICKH SI3BIK, OITY-
OJMKOBABILIUE PsI cTAaTel M MCClIenoBaHui 00 aBTOpe, yTBepkaaet: «It is too easy to
translate [Platonov] into unusual English; it is a great deal harder to find a language that
is convincingly odd, a language whose wrongness has a certain rightness»*.

[Tpu yTeHuu n0OOTrO MIATOHOBCKOTO TEKCTa MO-PYCCKU Cpas3y CO3/aeTcs Breuar-
JIEHUE, YTO B HEM YTO-TO HE TakK. YHUTATENb YyBCTBYET, UTO PYCCKHUI SI3BIK aBTOpa HE
COBITQ/IACT C €r0 COOCTBEHHBIM SI3BIKOM M YTO TEKCT HAIMCAaH HE COBCEM MO-PYCCKHU —
WJIH, TI0 KpalHel Mepe, 3TO He TOT PYCCKHI SI3bIK, KOTOPBIA 0OBIYHO UCTIONB3YETCS Kak
B JIUTEPATYPHBIX, TAK U B HEJIUTEPATYPHBIX TeKcTax. Ho B 1aHHOM ciiyudae, pazymeercs,
YUTATENb UMEET JICJIO C TIOJJTMHHUKOM U OCO3HAET, YTO 3TU CTPAHHOCTH S3bIKa 00yCII0-
JICHBI CTETHYECKUM BBIOOPOM aBTOPA, & HE MPUXOTHIO HEJIOBKOTO TIOCPETHUKA.

KaranoHckuil ke uuTarelib, CTOJIKHYBIIUCH CO CTPAHHBIM M HEYKIIOKHUM SI3BIKOM,
CKOpE€ BCEro PEIINT, YTO MEPE] HUM IUIOXOW NEPEBOI, — MEPEBO/I, JIMIIEHHBINA TT1aIKO-
CTH UCKJIIOUUTENLHO 110 BUHE HEYMENOro nepeBogurka. IMenHo atoro adgdekra cieny-
eT uzberarh npu nepeBoje [maronosa. Beerna nyudiie He paccka3siBaTh 00 0COOEHHO-
CTSAX KHUTH KOMY-TO, KTO KaK pa3 coOMpaeTcst IpovYecTh €€, HO B CITyJae TIaTOHOBCKUX
MpoU3BEIEHUN 6€3 ITOT0 TPYIHO OOOUTHCH.

Ecth oguH Oonee wiim MeHEe paclpOCTPAaHEHHBIM MOIXOA K MEPEBOIY, IIPH KOTO-
pOM TIepeBOia CPABHUBAETCS C MPOIIECCOM KIPUPYICHUs». B 9TOM cTaThe st OTHIOND HE
coOuparch UCCIEe0BaTh KIACCUYECKYIO EPEBOIUECKYI0 TUXOTOMHIO KIIPUPYUYEHUE —
oTayKacHUE»?. JIJi1 MEHsI OYEBUIHO, YTO B JIFOOOM JIUTEPATyPHOM MEPEBOJIE TOIKHBI
COYETaThCsl YEPThl TOTO U APYroro, U CTPEMIICHUE JO0KAa3aTh, YTO €CTh TOJBKO OJIHA
NpaBUJIbHAs MIEPEBOAYECKAS] CTPATErus, — 3TO, KAK MUHUMYM, CJIMIIKOM YIPOLIEHHbIN
B3N, Tak WM MHA4e, 1 XO4Y BOCIIOJIb30BAThCA MTOHITUEM KIIPUPYUYEHUE» IIOTOMY, YTO
OHO JIOMYCKaeT IBOMHYIO TPAKTOBKY, YMECTHYIO B TAHHOM clly4yae. B ToakoBOM ciioBa-
p€ KaTaJaHCKOTO fA3bIKa y IJ1aroja IpUPYUYUTh» JIBa OCHOBHBIX 3HAUEHUS: BO-TIEPBBHIX,
«cnenarh pydyHbiM» (Kak MPaBHIIO, JMKOE XUBOTHOE), a BO-BTOPBIX, «CiAeNaTh Oojee
JIETKMM B 00IIeHnn» (HampuMep, HEJIOAUMOTO YeI0BeKa).

Bocnonbs3zyemcs 3TUM cpaBHEHUEM U MPOSICHUM CMBICIT TIEPBOTO 3HAYCHUS: cOelamb
PYYHBbIM — 3HAYUT €OJOMAIIHUTB, CJEJIaTh POJHbIM». [103TOMY, €CiI MBI 3aXOTUM IpHU-
PYYHUTH CTPaHHBIN (MU TUKHH, CIIeAYs OyKBAJIbHOMY ONPEACIICHUIO) TEKCT, OH JOJDKEH
OyaeT cTaTh pOAHBIM, CBOUM, AoManiHUM. OH noikeH Oy/leT BIUCAThCs B HAIlle OKpY-

! Chandler R. Translating Soul // In Other Words: The Journal for Literary Translators. 2002. Ne 20. P. 10.
2 \Venuti L. The Translator’s Invisibility: A History of Translation. 2nd ed. London; N.Y.: Routledge,
2008; Nida Eugene A. Contexts in Translating. Amsterdam: John Benjamins Publ. 2001. (X, 125 p.)
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KEHHE, B HEKOTOPOM CMBICJIE, JaKe B HAIlly TIOBCETHEBHYIO KU3Hb. Eciau Mbl 100aBUM
K 3TOMY CMBICIIOBYIO HAarpy3Ky BTOPOTO 3HAYEHHUsI, Mbl IOMMEM, YTO HAM HYKHO TaKKe
cenarh TEKCT Oosiee «JIeTKUM B 0OpalleHun», T. €. 10CTynHbIM. OJHUM CIIOBOM, MBI
JTOJI’KHBI TIOMOYb YUTATENI0 IPUOIU3NUTHCS K «HEIIOJAUMOMY» TEKCTY.

NmenHo B 3TOM cyTh TpoOnemsl: s3bIk [1naToHoBa HemoauM. OH HENIOAUM HACTOJb-
KO, YTO PYCCKOMY YUTATEINIO TO U JIETI0O MOXKET Ka3aThCsl, 4YTO aBTOP 00palaercs ¢ HUM
NpeHeOpeKUTENbHO. BClleICTBIE 3TOTO MOXKET TakkKe CIOKHTHCS BIIEYATICHUE, UTO
BCE JIEJI0 B IPEHEOPEKUTEIbHOM OTHOIICHUH NEPEBOJYNKA HE TOJIBKO K YUTATENI0, HO
U K TEKCTy OpUTHHAaJa.

Wrak, nepex Hamu BCTaeT 3aja4a OYTH Hepaspelmmmas. S nmosararo, 4To €CTh OJUH
OeccropHbIN NPUHIUI: CTPAHHOCTh, MPUCYIIYIO IJIATOHOBCKOMY SI3bIKY, HEOOXOUMO
nepeaaTh Ha TOM A3bIKE, Ha KOTOPbIN Mbl lepeBoguM. Co3/1aHNe 3TOrO «JIUKOTO» SI3bl-
Ka — OJIHO M3 INIaBHBIX M CaMBbIX SIPKUX JOCTHXKEHUI aBTOpa. Bo3Bpamasces k mpuse-
JIeHHOW BbIIe nurare mu3 P. Yanmiepa, ciaeayer OTMETHTh, YTO caMO€ TPYAHOE IMpH
nepesoe [lmaroHoBa — HalTH s13bIK, «Wh0oSe wrongness has a certain rightness».

B moeM moHmMaHuM, OpUTAHCKUN TMEPEBOAYMK OTCTAMBAECT OCOOYIO, YapYIOUIYIO
CTPaHHOCTb — HEYKIIFOKUI U B TO K€ BPEMs YIIOUTENIbHBIN s3bIK. KOopoue roBops, s cun-
Taro, 4To npu nepesoje [1naroHoBa Mbl JOKHBI MMUCATh OAHOBPEMEHHO XOPOILO U IJI0-
X0, MPABUJIBHO U HENPABMWIBHO, IIOATUYHO U B TO e BpeMs Ipy0o. B omHON 13 THUHBIX
3anuceit aBropa (1931-1932) ckazaHo, 4TO «IKCaTh HAIO HE TAJAHTOM, a YCIIOBEYHO-
CTBIO — MIPSIMBIM YYBCTBOM JKu3HH»!. I MHE Ka)KeTCsl, 4TO B IIPSIMOM YYBCTBE JKHU3HH»
3aKJII0YEHO TO IOCTOSTHHOE IPOTUBOPEYUE, KOTOPOE CONMPOBOXKIAET HAC €XKEIHEBHO.

Konénkun, peomonnonep u Jlon Kuxor «HeBeHrypa», yTBEpKIaeT, UTO KKOT/Ia Oy-
JIET BCE CIOKHO, TECHO M HETIOHSTHO, TOT/Ia YECTHOMY yMY BBIHJET paboTa, a mpouemMy
AIIEMEHTY B Y3KHE MECTa CIOKHOCTH HE TMPOJe3Th»’. TakuM 00pa3oM, «CIOKHOCTH»
CTaHOBUTCS €IMHCTBEHHO BO3MOXKHOW CPEIOM, CIIOCOOCTBYIONIEH pPa3BUTHIO U COXpa-
HEHHUIO YECTHOTO yMa. M 3Ta «y3Kas» U HEMOHSATHAs CIOKHOCTh BIOJIHE MOXKET OBbITh
OTPAKCHUEM OIIPENEIICHHOTO IPOTUBOpPEYUs, — MPOTUBOPEUMs, NPOSABIAIOLIEIOCS B
OOJBIIMHCTBE MJIATOHOBCKUX MPOU3BEACHUMN, HAIPUMED MPHU COYETAHUU YTOMMUYECKUX
U JUCTONUYECKUX AJIEMEHTOB. B CBA3M ¢ 3TUM HEKOTOpBIE UCCIEAOBATENN HA3bIBAIOT
IUTATOHOBCKHE TIPOU3BEACHUS METAY TOMUSIMU®,

Kak e moxHO nepeBoauth [11aToHOBA 1 TPU 3TOM HE Ka3aThbCsl caMbIM 0€3/1apHbIM
nepeBOIYMKOM B Mupe? S He 3Hat0 TOYHOTO OTBETa, HO MHE Ka)KeTCA, YTO €IMHCTBEH-
HBII MyTh — [IOCJIEI0BATh COBETY aBTOpa U NEPEBOAUTH YesioBeuHo. AHpel [1naronoB
HE pa3paldoTai HUKAKOW CIeNHaTbHON cTpaTerud, 4ToObl 03anaunTh yntaress. OH He
OBLT HU TEHJCHIIMO3HBIM, HU JOTMAaTUYHBIM aBTOpoM. [lo3ToMy Kak mepeBOIUTH, Tak
u yutath [11aTOHOBA, KaK MHE Ka)KETCs, TOXKE HYKHO 0€3 3apaHee MpOoAyMaHHBIX cTpa-
Teruil, n3berast NpeIB3ATOCTU U HE CIIeys] HUKaKUM JorMaM. A IaBHOE — YEJIOBEUHO.

Y [Tnamonos A.I1. 3anicusie kumkku. Marepuaisl k 6uorpaduu / Coct. H.B. Kopauenko; [Ty6n. MLA. Tlna-
tonosou. M.: Hacirenme, 2000. C. 97.

2 [Inamonos A. Uesenryp. Komiosau / Coct. H.B. Kopuuenko; noa.pex. H.M. Manbirunoit. M.: Bpewms,
2009. C. 135.

3 Striedter Ju. Journeys through Utopia: Introductory Remarks to the Post-Revolutionary Russian Utopi-
an Novel // Poetics Today. 1982. Ne 3(1).; Morson G.S. The Boundaries of Genre: Dostoevsky’s Diary of
a Writer and the Traditions of Literary Utopia. Austin: University of Texas Press, 1981; Seifrid T. Andrei
Platonov, Uncertainties of Spirit. Cambridge University Press, 1992,
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«The greater part of a translator’s work [...] has to do with something more diffuse
and harder to talk about: the constant search, line by line, for the right rhythm, the right
tone, the right voice»?.
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Csedenust 06 asmope:

Muxken Kaban-I'yappo,

MIEPEBOIYHK, HCCIIE/I0BATEIb

Hentp no Counonuareuctuke 1 OOLIICHUIO
bapcenoHckuil YHUBEpCUTET

! Chandler R. Translating Soul // In Other Words: The Journal for Literary Translators. 2002. Ne 20. P. 14.
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